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5. Repurchases under 1 above that are
not subject to 2 above, repurchases under 4
above, and any specification of currencies
under 2 above shall be in accordance with
Article V, Section 7 (i).

6. All rules and regulations, rates, pro-
cedures, and decisions in effect at the date of
the second amendment of this Agreement
shall remain in effect until they are changed
in accordance with the provisions of this
Agreement.

7. To the extent that arrangements
equivalent in effect to (a) and (b) below
have not been completed before the date of
the second amendment of this Agreement,
the Fund shall

(a) sell up to 25 million ounces of fine gold
held by it on August 31, 1975 to those
members that were members on that
date and that agree to buy it, in pro-
portion to their quotas on that date. The
sale to a member under this subpara-
graph (a) shall be made in exchange for
its currency and at a price equivalent at
the time of sale to one special drawing
right per 0.888 671 gram of fine gold,
and

(b) sell up to 25 million ounces of fine gold
held by it on August 31, 1975 for the
benefit of developing members that
were members on that date, provided,
however, that the part of any profits or
surplus value of the gold that corresponds
to the proportion of such a member’s
quota on August 31, 1975 to the total
of the quotas of all members on that date
shall be transferred directly to each
such member. The requirements under
Article V, Section 12 (c¢) that the Fund
consult a member, obtain a member’s
concurrence, or exchange a member’s
currency for the currencies of other
members in certain circumstances shall
apply with respect to currency received
by the Fund as a result of sales of gold
under this provision, other than sales
to a member in return for its own cur-
rency, and placed in the General Re-
sources Account.

5. Tilbagekeb i henhold til stk. 1 ovenfor,
der ikke er undergivet bestemmelserne i stk.
2 ovenfor, tilbagekeb i henhold til stk. 4
ovenfor og enhver nermere angivelse af va-
lutaer i henhold til stk. 2 ovenfor skal ske i
overensstemmelse med artikel V, afsnit 7,
pkt. i.

6. Regler og bestemmelser, satser, frem-
gangsmader og beslutninger, der var gel-
dende p& dagen for denne overenskomsts
anden s@ndring, skal vedblivende geelde, ind-
til de @ndres 1 overensstemmelse med denne
overenskomsts bestemmelser.

7. I den udstreekning, foranstaltninger
svarende til de i pkt. a og b nedenfor an-
forte ikke er blevet endelig gennemfert
forud for dagen for denne overenskomsts
anden sendring, skal fonden

a. seelge indtil 25 millioner unser fint guld,
der den 31. august 1975 var i dens
besiddelse, til de medlemmer, der pa
denne dag var medlemmer, og som ind-
villiger 1 at kebe det; salget skal ske
i forhold til medlemmernes kvoter pé
denne dag. Salg til et medlem i hen-
hold til neerveerende pkt. a skal ske mod
betaling i dets valuta og til en pris, der
pa salgstidspunktet svarer til én seerlig
treekningsrettighed pr. 0.888671 gram
fint guld, og

b. seelge indtil 256 millioner unser fint guld
der den 81. august 1975 var i dens
besiddelse, til fordel for udviklingslande,
der var medlemmer pa denne dag, dog
séledes, at den del af en eventuel fortje-
neste ved guldsalget, der den 31. august
1975 svarede til forholdet mellem disse
medlemmers kvoter pa denne dag og alle
medlemmers pad samme dag gwmldende
kvoter skal overfores direkte til hvert af
disse medlemmer. De i artikel V, afsnit
12, pkt. ¢ fastsatte krav om, at fonden
radierer sig med et medlem, opnér et med-
lems samtykke eller under visse omsteen-
digheder veksler et medlems valuta til
andre medlemmers valutaer, skal gelde
for 84 vidt angér belob, der er modtaget
af fonden som et resultat af guldsalg i
henhold til denne bestemmelse. Salg til
et medlem mod betaling i dets egen va-
luta indestdende pa kontoen for fondens
almindelige midler skal dog veere undta-
get.
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